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•This product is for pets only.
•Maximum load capacity: 30 kg.
•Always attach the safety tethers to your pet’s harness.
•Fully unzip the cabin before folding.
•Do not use the product if nuts or screws are loose.
•Clean the fabric with lukewarm water and mild soap.
•If a wheel squeaks or rotates with difficulty, apply a lubricant such as 
Vaseline. Do not use WD-40.
•Read the warranty terms on innopet.pet.

•Dit product is uitsluitend bedoeld voor huisdieren.
•Maximale belastbaarheid: 30 kg.
•Bevestig de veiligheidslijnen altijd aan het tuigje van je huisdier.
•Rits de cabine volledig open voordat je de buggy inklapt.
•Gebruik het product niet als moeren of schroeven loszitten.
•Reinig de stof met lauw water en milde zeep.
•Als een wiel piept of moeilijk draait, gebruik dan een smeermiddel zoals 
vaseline. Gebruik geen WD-40.
•Lees de garantievoorwaarden op innopet.pet.

•Questo prodotto è destinato esclusivamente agli animali domestici.
•Portata massima: 30 kg.
•Fissare sempre i guinzagli di sicurezza alla pettorina dell’animale.
•Aprire completamente la cerniera della cabina prima di ripiegare il passeggino.
•Non utilizzare il prodotto se dadi o viti sono allentati.
•Pulire il tessuto con acqua tiepida e sapone delicato.
•Se una ruota cigola o gira con difficoltà, utilizzare un lubrificante come la 
vaselina. Non utilizzare WD-40.
•Consultare le condizioni di garanzia su innopet.pet.

•Ce produit est exclusivement destiné aux animaux de compagnie.
•Charge maximale : 30 kg.
•Attachez toujours les laisses de sécurité au harnais de votre animal.
•Ouvrez complètement la fermeture éclair de la cabine avant de replier la 
poussette.
•N’utilisez pas le produit si des écrous ou des vis sont desserrés.
•Nettoyez le tissu avec de l’eau tiède et un savon doux.
•Si une roue grince ou tourne difficilement, utilisez un lubrifiant tel que de la 
vaseline. N’utilisez pas de WD-40.
•Consultez les conditions de garantie sur innopet.pet.

•Dieses Produkt ist ausschließlich für Haustiere bestimmt.
•Maximale Belastbarkeit: 30 kg.
•Befestigen Sie die Sicherheitsleinen immer am Geschirr Ihres Haustieres.
•Öffnen Sie den Reißverschluss der Kabine vollständig, bevor Sie den 
Buggy zusammenklappen.
•Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Muttern oder Schrauben locker 
sind.
•Reinigen Sie den Stoff mit lauwarmem Wasser und milder Seife.
•Wenn ein Rad quietscht oder sich schwergängig dreht, verwenden Sie ein 
Schmiermittel wie Vaseline. Verwenden Sie kein WD-40.
•Lesen Sie die Garantiebedingungen auf innopet.pet.

•Este producto está destinado exclusivamente a mascotas.
•Capacidad de carga máxima: 30 kg.
•Fije siempre las correas de seguridad al arnés de su mascota.
•Abra completamente la cremallera de la cabina antes de plegar el 
cochecito.
•No utilice el producto si hay tuercas o tornillos flojos.
•Limpie el tejido con agua tibia y jabón suave.
•Si una rueda chirría o gira con dificultad, utilice un lubricante como 
vaselina. No utilice WD-40.
•Consulte las condiciones de garantía en innopet.pet.



54

Adventure

•	 Stroller frame
•	 1 front wheel
•	 2 rear wheels
•	 1 rear axle
•	 1 cup holder
•	 1 front fork with mudguard

Box contents
1

2
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•	 Release the clasp on the side of 
the stroller.

•	 Lift the push bar upwards to 
unfold the frame.

Unfolding the frame

NL

1. Inhoud van de doos
•	 Frame
•	 1 voorwiel
•	 2 achterwielen
•	 1 achteras
•	 1 bekerhouder
•	 1 voorvork met spatbord

2. Frame uitklappen
•	 Maak de sluiting aan de zijkant 

van de buggy los.
•	 Til de duwstang omhoog om het 

frame uit te klappen.
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1. Contenu de la boîte
•	 Châssis
•	 1 roue avant
•	 2 roues arrière
•	 1 essieu arrière
•	 1 porte-gobelet
•	 1 fourche avant avec garde-boue

1. Contenido de la caja
•	 Chasis
•	 1 rueda delantera
•	 2 ruedas traseras
•	 1 eje trasero
•	 1 portavasos
•	 1 horquilla delantera con 

guardabarros

2. Installer et retirer les roues
•	 Détachez la fermeture située sur 

le côté de la poussette.
•	 Soulevez le guidon pour déplier 

le châssis.

2. Desplegar el chasis
Levante el manillar hasta que el chasis 
estzé completamente desplegado.

1. Lieferumfang
•	 Gestell
•	 1 Vorderrad
•	 2 Hinterräder
•	 1 Hinterachse
•	 1 Getränkehalter
•	 1 Vordergabel mit Schutzblech

2. Gestell aufklappen
•	 Lösen Sie den Verschluss an der 

Seite des Buggys.
•	 Ziehen Sie den Schiebegriff 

nach oben, um das Gestell 
aufzuklappen.

1. Contenuto della confezione 
•	 Telaio
•	 1 ruota anteriore
•	 2 ruote posteriori
•	 1 asse posteriore
•	 1 portabicchiere
•	 1 forcella anteriore con parafang

2. Apertura del telaio
•	 Sganciare la chiusura sul lato del 

passeggino.
•	 Sollevare il maniglione per aprire 

il telaio.



76

Adventure

•	 Push the rear axle onto the 
stroller frame.

•	 Slide the rear wheels onto the 
axle until they are secured.

•	 To remove a wheel: press the 
metal clip on the wheel and pull 
it off the axle.

•	 To remove the rear axle: press the 
metal locking pins near the axle 
and pull the axle off the frame.
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Attaching and remov-
ing the rear wheels

3

3.Achterwielen bevestigen en verwijderen
•	 Schuif de achteras op het frame 

van de buggy.
•	 Schuif de achterwielen op de as 

totdat ze goed vastzitten.
•	 Verwijderen: druk de metalen clip 

op het wiel in en trek het wiel van 
de as.

•	 Achteras verwijderen: druk de 
metalen vergrendelingspinnen bij 
de achteras in en trek de as van 
het frame.

3. Installer et retirer les roues arrière
•	 Insérez l’essieu arrière dans le 

châssis de la poussette.
•	 Faites glisser les roues arrière sur 

l’essieu jusqu’à ce qu’elles soient 
bien fixées.

•	 Pour retirer une roue : appuyez 
sur le clip métallique de la roue 
et retirez-la de l’essieu.

•	 Pour retirer l’essieu arrière : en-
foncez les goupilles de verrouil-
lage métalliques près de l’essieu 
arrière, puis retirez l’essieu du 
châssis.

3. Montar y retirar las ruedas traseras
•	 Inserte el eje trasero en el chasis 

del cochecito.
•	 Deslice las ruedas traseras sobre 

el eje hasta que queden bien 
fijadas.

•	 Para retirar una rueda: presione 
el clip metálico de la rueda y 
extráigala del eje.

•	 Para retirar el eje trasero: 
presione los pasadores metálicos 
de bloqueo situados cerca del 
eje trasero y extraiga el eje del 
chasis.

EN

3. Hinterräder montieren und abnehmen
•	 Schieben Sie die Hinterachse auf 

das Buggygestell.
•	 Schieben Sie die Hinterräder auf 

die Achse, bis sie sicher befestigt 
sind.

•	 Zum Abnehmen: Drücken Sie 
den Metallclip am Rad hinein 
und ziehen Sie das Rad von der 
Achse.

•	 Hinterachse abnehmen: 
Drücken Sie die metallenen 
Verriegelungsstifte nahe der 
Hinterachse hinein und ziehen Sie 
die Achse vom Gestell.

3.Montaggio e rimozione delle ruote 
posteriori
•	 Inserire l’asse posteriore nel 

telaio del passeggino.
•	 Far scorrere le ruote posteriori 

sull’asse finché non sono fissate 
saldamente.

•	 Per rimuovere una ruota: premere 
la clip metallica sulla ruota ed 
estrarla dall’asse.

•	 Per rimuovere l’asse posteriore: 
premere i perni metallici di 
bloccaggio vicino all’asse 
posteriore ed estrarre l’asse dal 
telaio.
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•	 Push the front fork with 
mudguard onto the stroller 
frame.

•	 Push the front wheel connector 
onto the front fork until it is 
secured.
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Attaching and removing 
the front wheel

4

4.  Voorwiel bevestigen en verwijderen
•	 Schuif de voorvork met spatbord 

op het frame van de buggy.
•	 Schuif de wielbevestiging van het 

voorwiel op de voorvork totdat 
deze goed vastzit.

4. Installer et retirer la roue avant
•	 Insérez la fourche avant avec 

garde-boue dans le châssis de la 
poussette.

•	 Faites glisser le support de la 
roue avant sur la fourche jusqu’à 
ce qu’il soit bien fixé. 

•	 Pour la retirer : utilisez un stylo 
à bille rétractable pour enfoncer 
les goupilles de verrouillage 
métalliques des deux côtés de 
la fourche avant, puis retirez 
l’ensemble de la roue.

4. Montar y retirar la rueda delantera
•	 Inserte la horquilla delantera con 

guardabarros en el chasis del 
cochecito.

•	 Deslice el soporte de la rueda 
delantera sobre la horquilla hasta 
que quede bien fijado. 

•	 Para retirarla: utilice un bolígrafo 
retráctil para presionar los 
pasadores metálicos de bloqueo 
a ambos lados de la horquilla 
delantera y extraiga el conjunto 
de la rueda.

•	 Verwijderen: druk met een 
balpen met inklikbare punt de 
metalen vergrendelingspinnen 
aan beide zijden van de voorvork 
in en trek het voorwiel met de 
wielbevestiging los.
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•	 To remove: use a retractable 
ballpoint pen to press the metal 
locking pins on both sides of the 
front fork, then pull the wheel 
assembly off.

4.  Vorderrad montieren und abnehmen 
•	 Schieben Sie die Vordergabel 

mit Schutzblech auf das 
Buggygestell.

•	 Schieben Sie die 
Vorderradhalterung auf die 
Vordergabel, bis sie sicher 
befestigt ist. 

•	 Zum Abnehmen: Drücken Sie die 
metallenen Verriegelungsstifte 
auf beiden Seiten der 
Vordergabel mit einem 
Kugelschreiber mit einziehbarer 
Mine hinein und ziehen Sie die 
Radeinheit ab.

4. Montaggio e rimozione della ruota 
anteriore
•	 Inserire la forcella anteriore 

con parafango nel telaio del 
passeggino.

•	 Far scorrere il supporto della 
ruota anteriore sulla forcella 
finché non è fissato saldamente. 

•	 Per rimuoverla: utilizzare una 
penna a sfera con punta retrattile 
per premere i perni metallici di 
bloccaggio su entrambi i lati della 
forcella anteriore, quindi estrarre 
il gruppo ruota.
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•	 Fully unzip the cabin and unlock 
the front wheel.

•	 Press both buttons on the push 
bar, one underneath and one at 
the front.

•	 Push the push bar downwards to 
fold the frame.

•	 Secure the folded frame with the 
clasp on the side during trans-
port.

Folding the frame1
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5. Frame inklappen
•	 Rits de cabine volledig open en 

ontgrendel het voorwiel.
•	 Druk beide knoppen op de 

duwstang in, één aan de 
onderkant en één aan de 
voorkant.

•	 Duw de duwstang omlaag om 
het frame in te klappen.

•	 Zet het ingeklapte frame tijdens 
transport vast met de sluiting aan 
de zijkant.
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5. Replier le châssis
•	 Ouvrez complètement la 

fermeture éclair de la cabine et 
déverrouillez la roue avant.

•	 Appuyez sur les deux boutons du 
guidon, l’un situé en dessous et 
l’autre à l’avant.

•	 Abaissez le guidon pour replier le 
châssis.

•	 Pendant le transport, maintenez 
le châssis replié à l’aide de 
l’attache latérale.

5. Plegar el chasis
•	 Abra completamente la 

cremallera de la cabina y 
desbloquee la rueda delantera.

•	 Pulse ambos botones del 
manillar, uno situado debajo y 
otro en la parte delantera.

•	 Empuje el manillar hacia abajo 
para plegar el chasis.

•	 Durante el transporte, asegure 
el chasis plegado con el cierre 
lateral.

5. Gestell zusammenklappen 
•	 Öffnen Sie den Reißverschluss 

der Kabine vollständig und 
entriegeln Sie das Vorderrad.

•	 Drücken Sie beide Knöpfe 
am Schiebegriff, einen an der 
Unterseite und einen an der 
Vorderseite.

•	 Drücken Sie den Schiebegriff 
nach unten, um das Gestell 
zusammenzuklappen.

•	 Sichern Sie das 
zusammengeklappte Gestell 
während des Transports mit dem 
seitlichen Verschluss.

5. Chiusura del telaio
•	 Aprire completamente la cerniera 

della cabina e sbloccare la ruota 
anteriore.

•	 Premere entrambi i pulsanti 
sul maniglione, uno nella parte 
inferiore e uno nella parte 
anteriore.

•	 Spingere il maniglione verso il 
basso per ripiegare il telaio.

•	 Durante il trasporto, fissare il 
telaio ripiegato con la chiusura 
laterale.
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The front wheel can swivel 360°. Turn 
the switch on the front wheel to lock 
it in a fixed position.

Front wheel lock

EN

Push the cup holder over the frame 
bars until the screws fit into the holes 
of the cup holder.

Cup holder

NL

6. Voorwielvergrendeling
Het voorwiel kan 360° draaien. 
Draai de schakelaar op het voorwiel 
om het wiel in een vaste stand te 
vergrendelen.

7. Bekerhouder
Duw de bekerhouder over de frame-
buizen totdat de schroeven in de 
openingen van de bekerhouder vallen.
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6. Verrouillage de la roue avant
La roue avant peut pivoter à 360°. 
Tournez le commutateur situé sur 
la roue avant pour la verrouiller en 
position fixe.

6. Bloqueo de la rueda delantera
La rueda delantera puede girar 
360°. Gire el interruptor de la rueda 
delantera para bloquearla en una 
posición fija.

7. Porte-gobelet
Poussez le porte-gobelet sur les 
tubes du châssis jusqu’à ce que les 
vis s’insèrent dans les ouvertures du 
porte-gobelet.

7. Portavasos
Presione el portavasos sobre los 
tubos del chasis hasta que los 
tornillos encajen en los orificios del 
portavasos.

6. Vorderradverriegelung
Das Vorderrad ist um 360° 
schwenkbar. Drehen Sie den Schalter 
am Vorderrad, um das Rad in einer 
festen Position zu arretieren.                

7. Getränkehalter
Schieben Sie den Getränkehalter über 
die Gestellrohre, bis die Schrauben in 
die Öffnungen des Getränkehalters 
einrasten.

6. Blocco della ruota anteriore
La ruota anteriore può ruotare di 
360°. Ruotare il selettore sulla ruota 
anteriore per bloccarla in posizione 
fissa.

7. Portabicchiere
Spingere il portabicchiere sui tubi del 
telaio finché le viti non si inseriscono 
nei fori del portabicchiere.

6
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InnoPet Customer Service

+31 (0) 85 079 60 12

support@innopet.nl

innopet.pet/contact/


